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ABSTRACT

This work describes the most essential aspects of the mixed language
in Okrika. It is divided into five chapters.

First is the introduction, which attempts to justify the place of Okrika in
linguistics. Here also, aspects of the sound system are mentioned. Finally,
questions about the problems faced by speakers of the mixed language are
posed. Chapter two is a review of literature, as well as a discussion of
different views held by different people about mixed languages.

Chapter three deals with the arrangement of data in the languages
concerned. Chapter four focuses on the analysis of data by describing the
syntactic, lexical, morphological and phonological aspects of the mixed
language in Okrika.

Chapter five is the discussion and conclusion of this work.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION
1.1 Background

Wikiriké is identified as one of the Ho-speaking areas of Rivers
State. It used to be Okrika division, but when local government areas were
created in the 1980s, it was attached to Okrika, Oyigbo, Tai/Eleme Local
Government Area. In the early 1990s it was given its own local government
area called Wakiriké Local Government Area, while some of the
communities are in Port Harcourt Local Government Area. For example,
Okiirts, Amadi, Ozibokd and Abaloma.

Wikirike later split into Wakiriké and Ogi/BoI5/Wskima Local
Government Area, while those communities which were attached to Port
Harcourt Local Government Area still maintained their position.

1.2 Geographical Locai’:‘i-"opulation and Occupation

According to Philip (1989:93) Wikiriké lies between the parallels of

4.40 degrees north latitude and 7.10 east longitude. 4

cowwsmd - WakKiniké is situated within the
mangrove forest belt on the eastern margin of the Niger Deita. Its neighbour
to the north is Tkwerre, to south is Ibanj, to the south-east is Ogoni, to the west
is Kalabari and to the east is Eleme.

Four of the major towns are on the island, Abilloma shares the same
waterwsay with Kiriké while EI1E, Isaka, Ogir and B315 are outside the
island. The newiy founo?vil!ages wédms or Kila-dma are close to their
founding families. i

According to the population census of 1983, Wikirike had an
estimated population of 200,000 people. in the 1991 population census,
Wakiriké recorded a total population of 800,000 people. The two figures



are contradictary because the population of a place can not rise in eight
years by four hundred percent; maybe it is an error from the recorder or the
typist.

The main traditional occupation of the Wakiriké people is fishing.
The fishing was done with the aid of wooden boats (arg) paddie (join) and
water-bailing calabash (panga). The wives of the fishernaen took the fish to
their waiting customers who bought in wholesale then carried them to the
market for consumers to buy. All these happened in the fishing settlement
F (borikird).

Other occupations of the Okrika people wert trading, pibking of
periwinkles, cutting of oysters and firewood, palm oil trade and slave trade.
in the pre-colonial period, the Okrika people engaged in slave trade. The
slaves were exchanged for manillas, hot drinks, clothes and other materials.
In the colonial period, Okrika engaged in palm-oil trade after the abolition of
stave trade in the 19th century, there after was the modern period till
independence. . B e = Y

1.3  The Social Organization of the Okrika People
Wakiriké as a community is made up of nine major towns ésénidsé.
The name Wikiriké means 'we are not different, which was the original
name for Okrika. The name was changed by the Europeans who came to
Nigeria. They anglicised the name Waikiriké ming mgba gbdriyée
meaning 'we are not different, we are the same' into the new form OCkrika.
. The major nine towns are BolS, Ogd, ElE, Ogdloma, fbaka,
Ogbogbs, Isaka, Abuloma and Kiriké, which was split into Koniju and
Tabonijd. Koniju means 'a place for fishermen' while Tiiboniji means 'a
+ place for traders’. W4kiriké was so much into the slave trade in the time of
i the early Europeans. Later they still engaged themselves in the inter-
| community siave trade in Nigeria. They were engaged in the buying of men
~and women who settled in the land, married and had children who were
adopted into the family. Kiriké is subdivided into units called biri or pélé
while some other towns operate with either biri or p6l6, which is a group of




families. Some operate with only wari 'house’. These families in turn founded
vilages (fwgdma or Kala-4ma) which are not too far away from Kirjké
where the main families are. The neui’?oundf’%ettlements include Wikama
4ma, Amadi, Nduwiisi, Kali6 4ma, Fimié, Dikibo, Okijagn, Ogan, Téré
dma, Ozibokd and Aziabis. In Kiriké, there are fourteen units which are
shown in Table 1.1. There are one hundred and forty-four Omui-4ra 'war-
canoes' in Wakirik¢, which represent all the houses (wari). These Omui-
art 'war-canoes' are owned by each house since they bought it. Taspo~e wsed
for warfare, that is it represented the family at a time when Waikiriké
engaged in war. These war-canoes are divided thus to each town in the
order below.

Kirike
Ogﬁ :
Ogdloma
Bi1S
Tbaka
Abuloma
Isaka
=1
Ogbogbd

0N R ODD
DD R O 2 N
oSN 8

The wards, biri or p6ls, are made up of children of different ancestral
fathers, while the wari 'houses' are made up of children from the same
ancestral father. |

In Kiriké one biri known as Ambémébiri which consists of twelve
families or houses wari is called the royal house of Wakiriké. These
houses wéri in turn present the 4manyandbd of Wakiriké who oversees all
the activities of Okrika, in consultation with his council of chiefs. He passes
information of all activities which have been deliberated on through the
‘council of chief to his people. The other towns have dméada-apyd as the
overseers of their activities who later reportt to the dmany4nabg.
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1.3.1 TABLE 1.1: Biri and Omi4ra in Kiriké
S/MNo | Biri (Unit) Omiiirz (war canoe|lwéama (village)
houses)
1. Ambémz biri 1. | Amafina
2. | Dokube George (J§)) ama
Tiboni 3. [Abam Abam am3
4. |Fibika Opt Add
The houses make up|5. |[Fibika Ado
the royal house of
Kirike
8. U Ambég
7. | Oba Sokobe Oba Ama
8. Ul Dubaya
9, gdn Ogin Ama
10. | Tbaldbd
17. u-lkpe
12. {Tbanichika
2. Agba Biri 1. | Adétdmoars
2. [AI
Tibouij 3. |Tbala
4. | Otdbd Mangi Idéri
5. | Ongbo-lgila Wikama Ama
6. | Perebo
3. Egwémé Bini 1. [Kpéya Mésiba ama
2. [Opuchiku
Tabougu 13 1 Oxiird kalle kiird ama
4. TOmibokd
5. jimba Ojimiba 3ma
6. | Okijagn Okijagn ama
4, Bilemé Biri 1. | Bilemé Dapa
Ttbonha 2. | Bilemé Okdome
5. Témébiri 1. | Amakiri
Tibonija 2. |lga
8. Anyingn Bifi 1. [Afibuld
2. |Kals Egeléme




Koniji

Ofkéme

Okokiriya Nyasd

Koréni Qgénd

Mixed-up area. All Biri

Amaniingod Biri

Bile Ogbdid

Dikibo

Dikib6 ama

al R A et

Kili Okéme

Odtim Kulobe

Ngémé Biri

Tanmiiele

Igia

Ikid Alatéri Ngidku

[kpuiki Ngidki

Jepuiki

Am3ibibo Dapa

ibulya

Tbiitya ama

Onifimgbé

O[O NGyt GafrOf ~

Alaéngéibi Ikpuku

10.

Adedémé Biri

Adedéméesibo

[\ Y

OpiingiFks

11.

Awolomé Biri

Awodala

gbanibo

Jama

ggﬁy‘ibéyé
Gabaji

Odu Adain

N[O AWl o=

Owéi

Ol6I6gbolo

kuna

Opuiwéya

~ | =2 1O 0D
Y P R B

Owslo

12.

Edérémé Biri

ledrawari

Okinitéra

Ortasa Orawari

Toémoniaro

il Bal Loy TN B

Teté Opu-Adé




13. Oba ¢lé OR Abarikd Mixed up area. Made up
Biri of all Biri
14, Bulome Biri_ 1. | Daka Abji Dika ama
2. | Okomakiti
3 | Opucbére Nduwuisi 4ma
4, | Angéle
OGOLOME
[S/No | Birl and P6l6 Wari/Omiara  (war| lw6amalvillages
_ canoe houses)
1, Koréni Biri 1. | Koréni
2. | Adén
3. | Agbéme Oleimgba ama
2. Anyéme Biri 1. | Anyéme Ukikalama
3. Ogbikimé  P6l6  OR|1. | Koko
K&kd Pélé
2. | Amadi Amadi ama
3. | Inimgba Tuaboni
4. | Agbaka
5. |Olinwd
4 Chikini By 1. | Néngibd Somiari ama
5. Kalanga Bifi 1. | OkdRbG Oz(ibokd/AtubOKIT
. 2 |1ké :
3. |Edém
4. {Ogilacha Savi or Dutch
Island
5 |Edebele
6. Egéme Biri 1. i Ogulaya
2. |Cgbom
7. Owii Biri 1. | AdSléme -
2. | Ibokiéme Fimié ama
8. Ibanimé Biri 1. | Alalibo




Agbaba

[N

Ogulem

]
n

Istiki

. [ PGl

e ——
N

Miirg (war canoe houses)

Loko

Amdanyini wiri

Chiri

ndere

il B L B

Chuikii

Ofidmani
——

Eléni 6ru

Ebei

umbré

il B B LA B

Inima

Koot

—

Yo

Wi

Abaji

P

Ama

PErehs

Kuné

Amgbara

ugoh

iod Bt Bond 1] B

iya Kuné

Omodarani

Firibo wari fama

Iriéne

Iniéne abére

Egbéléyakpeki

N ENE

Abam fyeduko




OTHERS

S/No. [B515 Omuaarg S/No. [Ibaka Omuara
(war canoe houses) (war canoe houses)

1, Amanyana Wari 1) Amakin

2, Opukind Chika 2. Bomé

3. Adamays Ikirikd 3. Bilepel

4, Amakiri 4, Kwénisi

5. Bolé Luke 5. Okpokd

6. Opu Ojé 6. i kpaki

7. Igbacha 7. 0 Eréka

8. %fn‘lbq 8. Siwari

g. oribo Kakaké 9. Kéle

10. Oxiébd Igila 10. Opu S6ko

11. Ayemadiki Ogbdlébo

12. Ama

13. Alagba
14, lbuliya

15. Otobd

16. Kénge

7. Kokd

18. Ofiémina

19. Ofckome

" 120. Ingicko
S/No. |lsaka Omiara S/No. [Ogbdgbd Omuari
(war canoe houses) (war canoe houses)

1. Anji 1) Kpogbo

2. 0 2. Osokold

3, Ogoh 3. Kwani
4. hi 4, AnwOnémika

S. Pélebs

6. Nwola




1.4.0 Culture and Language

1.4.1 Culture

Culturally, the Wakiriké people are very rich. There are certain
cultural festivals and customs that are still observed in Okrika presently such
as religious practices and the system of marriage. The earliest of all the
festivals is the iria, Opuogulaya (1975:3) said it to mean, ‘| do not go astray’
in marrying my relation: o =+ The iria
ceremony which is done by those girls whose virginity is believed to have
not been tampered with are prepared for marriage by undergoing the iria
ceremony. Any woman who did not check her daughter's ways properly
before bringing her out for the ceremony; or whose daughter must have
desecrated herself, would die unless the Amakiri god was pacified. Girls
who did not partake in the iria rites before tampering with their virginity were
brought to the public with shabby dresses and disgraced. The iria
ceremony was done by staying indoors for several weeks. After staying
indoors for several weeks, the person was dressed in a colourful wrapper
and the face was painted with birtimé an indigo plant. After painting and
dressing the person, some men came to the play ground to see them. In
seeing them, some of the men who are interested in marrying them seize the
opportunity in engaging them. This is done by throwing some gifts at them to
indicate their interest.

In Wakiriké, there are many types of marriage contracts, such as ya,
jgwa and lekirid. The ya, which is fydye in full, means 'my own' marriage
was contracted by members of the same émidri wari. K a man from
another house sees a pregnant woman and throws a periwinkle shell at her
belly, it automatically means that he will marry the child if it turns out to be a
female. On the other hand if the child is a male then it is his friend. By
throwing a periwinkle shell at her belly is an indication of interest in those
days, that is he has the choice to either contract the 'yd' or 'igwa' kind of
marriage with the girl.

The 'igwa' marriage which means 'mixed was contracted between
people from different houses or families. This kind of marriage is carried out

-



- with the consent of the woman, thereafter the girf's parents will carry out
- what is called wiri wéngi which means 'finding out if the man who is about
to marry their daughter was capabie of taking care of their daughter. Then
the bipi biye follows, bipi biye means that drink which is taken to the girl's
~ parents to ask their consent to marry their daughter. The marriage proper
' takes place after all these things have been done.

The 1ekirid is a secret kind of relationship which sometimes resultff_!i"‘
having children. This type of relationship is done secretly in such a way that
the family of the girl does not bother to know who is responsible for her
pregnancy though the person responsible takes care of the girl secretly.

The Wakijrjké.people believed in some gods which they worshipped
in the days when Christ#nity had not started playing a role in their lives.
There was the god of thunder 'Fénibésd', 'Amakiri' the god of the earth,
'Amatémésé' the god that created the town, and other spirits which were
worshipped by the Okrika people. Presently, most Okrika people are
€hristeins.

1.42 Language

The Wikijrikg dialect is one of the eastern ljo lects of the foid group.
The Wakiriké people speak a dialect closely related to those of the Kalabari
and lbani people. The Wakiriké. dialect is known by the speakers as Kirike
nay¢, which means 'the Okrika people's own'. The Nkoroo people refer to
them as Opu Kirika meaning 'great Okrika' or 'big Okrika', since they
migrated from Okrika to their present settiement Nkoroo due to war. They are
called Kdld Kirika meaning small Okrika. Kalabari people refer to Okrika
people as Kirika na api which means 'Okrika people', while the
Europeans call them Okrika people. The relationship will be shown in the
diagram under the language classification in 1.5.1 below.

10
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15.0 Language Classification and the Linguistic
Situation of Okrika

' 1.5.1 Language Classification
i
i According to Lee and Williamson (1990) Okrika belongs to the
* eastern section of the ljoid group as is shown in Table 1.2.

TABLE 1.2
ljio
]
| . |
Keni Gbori

—

koin

Inland tjo lzon

Eastern ljo

Akassa Nembe Miloro lbani Okrika  Yalakyaer

It is observed from the table above how closely retated Okrika is to Kalabart,
| bani and Nkoro while it is less closely related to Nembe and Akassa.

1.5.2 Linguistic Situation of Okrika

There are many languages spoken in Okrika due to the industries
sited in Okrika, contact, inter-marriage and trading. The Okrika people have
an indigeneous language which is Kirike-naye spoken in the church,




et-place, when performing traditional rites and in their homes. In
krika, any eider who does not speak the dialect well is ridicuied before
er elders.
. The Okrika dialect is used in teaching in the lower classes of the
pimary educational institutions to enable the children to grow up with the
nowledge of the dialect. In chiefs' council meetings, only those who can
peak and libate in Okrika are respected and aliowed to partake in such
ctivities. During the political era, only those who can speak and
understand the language very well are given opportunities to go for such
political positions.

The speaking and understanding of Okrika notwithstanding, some
Okrika people also understand and speak Igbo, Eleme, Ogoni and ibibio.
The reason for speaking these languages is due to trading, closeness of
these areas and inter-marriage. That of Eleme and Ogoni is a result of
closeness of the areas, since the two communities share boundaries with
Okrika, while ibibio is spoken as a resuit of some female traders from Ibibio
'who have settled in Okrika and married some Okrika men. Their children
who are Okrika people by birth sometimes speak their maternal language
due to interest. ,

Standard English is spoken in Okrika because it is the language of
instruction in the higher levels of primary schools and in secondary
educational institutions. There is a slight difference in pronunciation
between the typical Kirike people and those from Ogu, Bolo and Ogoloma.
These three towns pronounce‘ words alike. Below are some example
showing their differences. '
TARBLE 1.3 MFEERENCE 1N ProNuNURTION W Twe ToNS

S/MNo. | Kinke OgwBolo/Ogoloma [ Meaning

1. koki Okpé back

2. ekpé kuibie chest

3. chiri éle-6gbé play ground
4. ogond cHiri market

5. wiri ndma wari piké build & house

12



0gond kand chiri kang going to buy

The Obulom language is also spoken by the Abuloma people in
Okrika, though they speak Okrika as a second language. Strangers in
 Okrika speak their own languages but some as a result of interest and long
stay unders tand and speak Okrika.

Some of the villages in Wakiriké such as Ogan-ama, George-ama,
'Amadi-ama, Fiberesima, Okuru, Ozuboko, Ojimba, Nduwuisi and Okujagu
 speak a mixture of Igbo and Okrika, which the speakers and Okrika people
 call Kirikéni-lgbonayé. The Igbo people also refer to it as Igbo-Okrika. The
Mmixed language is used in these communities as their mother tongue. In
"these communities the mixed language is spoken in the churches, market-
- place, play ground and their homes. When it comes to libation, the person
anho speaks Okrika fluently is called upon to do so since it is taboo for
' someone to libate with any other language in Okrika land to their (Okrika)
ancestral spirits.

1.6.0 Okrika Orthography and Tonal System

Wakiriké is tonal like other lio languages. The pitch of the voice
makes a difference to the meaning of words, even when they are spelt in the
same way. Often tones change pronunciation of words and sentences
depending on the context in which these words are used.

Therefore Wakiriké words are tone-marked in order not to make it
difficult for anybody who wants to know what meaning is intended. Okrika
has five tones as listed below.

TROLE L TS o ToReS i OV A
Low tone is marked with .
High tone is marked with ’
Down-step is marked with | -~
Rising tone is marked with | ~
Falling tone is market with { *

Ll Pl R LA P
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Here are some examples showing the tones above.
Teelf L5 ExamPrLas ©F OWriYK Todes

LL - |doku |'to paddie' opl 'big'

HH - | filo 'soup’ boko 'door’

HD - |wan 'house' chua 'to put'

HL - jari 'she’ kpapy | 'scissors'
10. {LH - Jumd 'wine' jind 'to struggle’

. |LR - Jelg 'name of town' |iri ‘'me

12. |F - |bd ‘come’ s 'go’
13. |LLF - |Kifke |'name of town'

gln Okrika orthography subdots are very important because they are used to
‘differentiate between implosives and plosives, narrow and wide vowels. For
‘example:

14, bandb; [b] and [6]
15.  dand d; [d] and [d]
16. o and ¢; [0] and []
17.  iandj;[i] and [q

18.  eande; [e] and [g]
19.  uandy; [u] and [u]

There are twenty-seven consonants in Okrika, comprising twenty single
letters and seven digraphs. Below is a list of the consonants and an
illustration of each.

Tnelg ). OKAWRA CONSONANTS Amb Tusird 1AM S TARTIoN

Consonants | Transcription Orthographic | Meaning
p {pttlo] pulé oil
b [Obiri] obiri : dog
b {bulo] bild stomach
t [tibi] tibi head
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d [d3K7) déki to burn
d [deri] deri laughter
ch [t} chin tree
i [d3ind] Jind to struggle over
k {kana] kana basket
g [géi] ge€in to write
kp [kpapu] kpapu scissors
gb [gbdld) gboli shortness
f {fini] fini fire
\ fwiikima) vikima to throw off
) [s1] si twenty
l [lama] lama to touch
m {mimbu] mumbili mortar
W [wari] wAarl house
y férijénd) yériyéri smooth
n [ndma] ndma meat
ny [jana] nyana to have
v [4ro] ard canoe
h théii] héiin exclamation
nw fwa] nwa duiker
zZ foz] Ozl farm

_Okrika has nine oral vowels and nine nasal vowels: Like other fanguages
'with vowel harmony, the vowels are divided into harmonic sets. These sets

of vowels never mix together. The oral and nasal vowels in the wide set are:

e W

Al
el
fof
fu/
hin
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r;‘: /8/ en
7. 16/ on
18 1/ un

The vowel /a/ is neutral because it goes with either set but more often
iwith the narrow set. The oral and nasal vowels in the narrow set are:

A W

9. W

10. fele
1. hlo
12, Aulu
13, A/in
4 e
15. /Hion
6 folw

Vowels and their illustrations are as seen below:
 TneLle V] ALAMSTRATION ofF OWaiwi VOWELS

Vowel Transcription | Orthography |Meaning

1 M i [nini] nini nose
R (M [siki] siki time
73 [Alu [l Qi wine
M- |nlu [ford] fiar smell

5 |le [éné] éné day

6 |#Kle [61é] bélé tongue
% L [6t§6] 6¢hé donate
s hlo [515] 616 cough

9 ltara [4r1) ari hook
10 | #in ifi] fin fly

1 lwin [isi] : isin to weed
A |4/ un [gbu) gbiin deep
13 f5/ un [£3] fiin salt




/&l [j&& éné] jéén éné another day

fél en [€8] één answering a
call

/61 on (i) héiin exclamation
to  stat a
story

/al an [sd] sdn urine

1.7 Purpose of Study

_ The purpose of this research is to give a purely descriptive account of

the mixed language in Okrika. The study shows the phonoiogical,
rmorphological, lexical and grammatical description of the mixed language. |
- am sure this work will aid other linguists.

1.8 Methodology and Data Collection:

This study was done by carrying out field research in the specific
areas that spealf the mixed language. Most of the information was collected
by interviewing the native speakers of the mixed language. | also used my
competence in Igbo, Okrika, the mixed language and English to get the data.
When interviewing my informants, in the places where my informants could
not speak English, | used Igbo and the mixed language. | am very grateful to
them all for the assistance given to me. Without the support which they gave
to me, this work wouid not have been completed. Here are the names of my
informants and their villages (Ama).

1. GEORGE AMA

a) Chief Jacob S. George, Chief of George Ama, 88 years.

b) Mr Reginald Ama George, a retired NNPC worker, 64 years.
- C) Mr Asemebo George, Welder, 32 years.
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OGAN AMA
Madam Gboriwari Ogan, Trader, 82 years.
Mr Idaomie Ogan, Civil servant, 30 years.

NDUWUISI/DUMO AMA

Mr Dafini George, Civil servant, 60 years.
Madam Lilian Israei, Trader, 60 years.

Madam Grace Benjamin, Civil servant, 57 years.

OKUJAGU AMA

Mr Jude Amoni, Civil servant, 43 years. _
Miss Naomi Tominidieye-Okuma Okujagu, Student, 24 years.
Miss Joyce Okujagu, Student, 22 years.

19 Problems Faced by the Speakers of the Mixed Language

When talking about the problems encountered by speakers of the
mixed tanguage, it is necessary to focus attention on what questions ‘one will
ask when carrying out the research on the mixed language in Okrika. One -
'should thoroughly look at those questions that the language will raise. The
answers to these questions will be treated in Chapter Five.

4)  How does the person feel when in the midst of these people who are

from the same place as him/her, who are used to the language (Okrika)

hich he/she can not speak?

‘;') How will the person speaking the mixed language in a community

here there is a major language (Okrika) spoken by the majority of the
habitants be seen?



! How wilt he/she feel in the presence of outsiders, when he/she meets
jother people from the same place and wants to communicate with them in
erms of secret matters?

d) How will an outside community see him/her having known that she/he
does not speak the Okrika major language but the mixed language?

e) if the only way out during tribal war is speaking Okrika maijor
{#language, what will be the fate of these persons?

19



CHAPTER TWO

LITERATURE REVIEW

}1  What is Language?

. Crystal (1992:212) defined language as the systematic, conventionai
kse of sounds, signs, or written symbols in a human society for
fommuniation and self-expression. Within this broad definition, it is possible
o distinguish several uses, operating at different levels of abstraction. In
:'rticular, linguists distinguish between language viewed as an act of
ppeaking, writing, or signing, in a given situation (often referred to by the
\ench term Parole, or as linguistic Performance, and the linguistic
jystem underlying as individual's use of speech, writing, or sign (often
peferred to as Competence, regarded as the abstract system underlying
‘ e spoken, written, or signed behaviour of a whole community (often
pferred to by the French term Langue. Particular levels of speech, writing,
pr sign may also be described as 'language' (e.g. 'stentific language’, 'bad
hnguage"). -

1 The term may be used in a still more genera! way, to characterize one
f the defining features of human behaviour - the biological faculty which
Jnables individuals to learn to use speech, writing, or sign (sometimes
eferred to by the French term Langage).

}2 Views on Mixed Languages

2.1 Holders of the Traditional View

_ There are some people who have argued against the existence of a
pixed language. According to Hockett (1960:19-23) a so-called mixed

nguage involves borrowing from one language into another. While taiking
bout the impact of borrowing on a language, he said that "in theory, one
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| language might influence another so drastically that subsequent scholarship
fwould be unable to determine which of the two had played the role of the
borrower and which that of source". He said that "English, despite its
| remendously heavy load of French loans, is really a very poor candidate for
this theoretical possibility. . The grammatical core of Modern English and
tNew English traces back un'iérrupted!y to that of Old English‘f

‘_ In essence what Hockett (1960) was saying is that there is no mixed
'flanguage:; instead he chose to say that there was only extreme borrowing. It
jwas conventionally agreed that there was no such language.

j23  Holders of the Modern View

1 Bakker and Mous came up with a contrary view which says that there
fare mixed fanguages. According to Bakker and Mous (1994:4-7) "The
bdefinition of a mixed language is not without problems. As in the case with
'_ e definition of Creole languages, the definition of a mixed language is a
heoretical issue. We propose the term "language intertwining" for the
process forming mixed languages showing a combination of the
lgrammatical system (phonology, morphology, syntax) of one language with
Tfn e lexicon of another language".

They gave some criteria for the existence of mixed languages, such

‘ The grammatical systemj'r':m one language and the lexicon from
inother. ‘

Extreme borrowing never exceeds roughly 45% of the lexicon, but in
Jome mixed languages the proportion of foreign lexical elements is closer to
br over 90%.

In mixed languages most of the core vocabulary tends to be foreign,
hereas in extreme borrowing the foreign elements affect the core
ko abulary only to a limited degree.

ey said that the linguistic history of the mixed tanguage should be known
efore deciding whether the language qualifies as a mixed language or not.
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fThat is to say that the two sources for grammar and lexicon need to be
brecognised. They said that an obvious problem is that it is not priof; clear
Fwhat qualifies as a mixed language and what as a case of extreme
borrowmg. They also said that if the speakers of language A and language
'. B can claim that the mixture is their language and both languages are still
- spoken then it qualifies as a mixed language. They mentioned some mixed
languages, for example, Michif, the French-Cree, Stedsk or Stadsfries, a
F mixture of Dutch and Frisian, both Germanic languages; Chindo in Indonsia,
amixture of Malay and Javenese, both Austronesian and Severn Ojibwe, a
mixture of Cree and Ojibwe, both spoken in Northern Ontario, Canada.

This study intends to find out whether the Kiriké ni-lgbonayé 'Okrika
. Igbo' language qualifies to be called a mixed language, or whether it is a
- case of extreme borrowing. Bakker and Mous also mentioned the séarcity of
| data on mixed languages. Because of this | am trying to describe another
| mixed language in Okrika.
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CHAPTER THREE

DATA COLLECTION

j1  Arrangement of Data

| The data collected is arranged by listing out the sentences that fall
jinder commands, questions and statements, to make the analysis easy.
e Commands are under serial number 3.2, Questions are under 3.3 and
Ptatements are under 3.4. There are 30 sentences that fall under
Pommand, 19 sentences under Question and 47 sentences under
Btatements.
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CHAPTER FOUR
DATA ANALYSIS
Syntactic Description

Analysing the data in Chapter three syntactically, it is observed that
the Igbo language takes an SVO pattern, while Okrika operates with an SOV
pattern. The mixed language takes the same pattern as Igbo. The tense-
aspect marker comes after the verb in all three languages.

Okrika does not use modais, as seen in the data, while tgbo and the
mixed language have a modal before the verb. Okrika has positional nouns
(such as bie 'inside’) after the noun, while Igbo has a preposition before the
positional noun followed by a noun. The mixed language has a unique and
special way of positioning its words. Instead of using either of the other two
language patterns, it chose to do it in its own way. It has a preposition, a
noun followed by a positional noun. An example of this is shown below: _

Q16. O di na ajukird bie
ProV Prep N NPOS
'Is he inside the room?".

The pronominal noun modifiers come before the noun in Okrika, while in
lgbo and the mixed language they come after the noun.

Under commands, there are hortatives and imperativeé; hortatives are
usually expressed with yé in Okrika and ka in igbo and the mixed language
meaning 'let's'.

The three languages all possess serial verb constructions. There are
some cases where a serial verb construction is found in Okrika but is not
found in Igbo or the mixed language. The summary of these constructions
are found in table 4.1 below. '
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Table 4.1
Okrika Mixed language igbo

a] } SovV SvO SVO

b) | V+TAM V+TAM- V+TAM

c) | V+TAM Modal+V Modal+V

d) { N+NPOS/N+NPOS Prep+N/Prep+N+NPOS Prep+N/Prep+COMP N

) | NM+N N+NM N+NM

] SVC/sVC SVCNV+TAM+InfV+VN SVCN+TAM+InICOMP V
| @) | Hortative Haortative Hortative

h) | Vadi+TAM/Vadj+T AM V+TAM+VadiN/V+T AM+VadiN Vadj+TAM+BVC/Vadj+Neg+BVC

In the sentences below are the examples of all the constructions to table 4. 1

above.
Okrika Mixed language | Igbo
A Q17 [0 PRWAT mi [0 gara biéwad [0 Sgwe
Pro N v Po V N Pro V N
S 0 v S v 0 S 0
he toilet go-fact [ he go-fact toitet he go-fact toilet
'Did he go to toilet!’
(i) S28 ofi ob6r démeé ¢, chari &b ¢ chird  éwud
Pro N V+TAM Pro V+TAM N Pro V4+TAM N
S 0 v 5V 0 SV 0
he goat drive-fact he drive-fact goat he__drive-fact goat

_'He drove away the goat.’

It is observed that in examples A(i) and (i) above, the mixed language
operates the same SVO system as Igbo.

ByS5 }jard gbanisim ighd méné gbana igbd  4chidld
(B)
N V+TAM N V+TAM VN N V+TAM
boat ground-fact boat do-fact ground boat _ground-fact

-

‘The boat has grounded.’

In sentence B, Okrika has a verb before the tense-aspect marker, Igbo has a
verb also before the tense-aspect marker, while the mixed language has
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another pattern; instead of taking either the Okrika or the Igbo pattern, it has
its own pattern whereby it uses the Igbo verb mé before the tense-aspect
marker, followed by a nominalized Okrika verb gbana.

(C) |9 bdsd sé sibia 0 gadld na  bdss 0 ga-ald n’ isi-Gnim
P NV V4aTAM {Pro mod+V Prep N he will go in the early morning
he early- take go-fact |he wil go in the early morning

morning _

'He will go early in the morning'.

In C, Okrika uses a tense-aspect marker at the end of the sentence, while
igbo and the mixed language used an igbo modali ga before an Igbo verb 14.
This example is not in the data, | used my competence in the languages to

cite this example.

D) Q15 1 Opochuki big 6mi [1 & 0 opochuka 1 d n  usékwa
Po N NRes V Pro V Prep N Pro V Prep N
You Kitgen inside are? | You are in the kitchen | You are in the kitchen

'Are you in the kitchen?"

(i) Q16 [0 jokim bie ~ 6mi 0 di nd mukord bie 9 di o' ) dime |
Pro N NPOS V ProV Prep N NPQOS Pro V Prep COMP N
he room inside is? he is in the room inside? heisin the room inner? J

'I's he in the bedroom?'

In examples D(i) and (ii), Okrika has a noun before a positional noun. In
exampie D(i), Igbo and the mixed language have a preposition followed by a
noun but in D(ii), Igbo has a preposition followed by a compound noun. The
mixed language has its own pattern also in D(ii) whereby it uses a
preposition before a noun and finally a positional noun.

(B)Q1 |! yéngimd & MG chug
Pro N FemProN vV
NM N

Your mother she soup cook?

fné ¢gi o st filg
N ProPoV N
N NM

Mother your she cook sSQup?

nné gi o sin oté

N Po Pro V N

N NM

Mother your she cook SOuL

'Did your mother cook soup?”
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The example in (E) shows how the pronominal noun modifier is used in all
three languages. Okrika has its noun modifier before the noun while in Igbo
and the mixed language, the noun modifier comes after the noun.

F(i)Co [mui ébéri mi de  sin gad chipt 6bor gai chipn éwil
V. N demV Vv Vo Vs N v VeV N
go goat the drive remove go_drive away goat go_ drive away goat

'Go and drive away the goat'.

Q11 |i  sabd bi i choro imeé saba 1 chord tgafe
Po Vv v Pro V+TAM infV VN Pro V+TAM Inf COMPV
you Cross want you wantto do  crossing you wanttc go  across

'Do you want to go across?"

All three languages have a serial verb construction in F(i). igbo and the
mixed language compound their verbs, Okrika does not compound its verbs,
thus Okrika has three verbs while Igbo and the mixed language have two
verbs each but the second one is a compound verb.

In F(ii), Okrika has a serial verb construction but Igbo has a verb plus
a tense-aspect marker and an infinitive compound verb while the mixed
language has a different pattern since it has a verb plus a tense-aspect
marker, an Igbo infinitive verb ime and an Okrika nominalized verb saba.

G{i)C25 |yé wa biéwdri md ki anyl g4 biéwar ki anyl g4 Ggwe
hort Pro N Vv hat Pm V N hot Pro V N
Bt us toilet  go et us oo toilet et us  go foikt

‘Let us go to the toilet.’

(i) S46 [yé 3 mu mio do % ki m g3 kurd KA m gd kwd

hort Pro V N V Po hott P vV Vv hort Po V.V

yengi md 43 Spochika | fill6 n°  Opdchika 6 w  lsekwi

N Fem Pro N N Prep N N Pep N

big iné m Ainé i

NPOS N Pro N Pro

let me go soup dish my tet me go dish let me go dish soup
mother her kitchen soup in the kitchen in  the kitchen

inside mother my mother my

'Let me go and dish some soup from my mother's kitchen.'
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Examples G(i) and (ii) show that all three languages mark their hortative at
the beginning of the sentence.

Hi)83 |mi 4N mi péngémé Skporé-dzd nka okpéro-tzd  Dka
dem N  neut Vadj+Past N dem N dem
This road it wind-fact mére pénge 16-4rd
V+TAM VadiN Vadj+TAM-BVC
road this road this
do-fact winding wind-fact  windin

'This road is winding.'

()54 |mi 4eh mi gbikikimé 6kpéro-izo  nka Okporé-izd  nkid
dem N neut Vadj+fast N dem N dem
this road it straight-fact [ mere  gbekatky ArOghi-drd
V+TAM  VadiN Vadj+neg+BvC
road this do-fact straight | road this wind-neg Wiﬂdiﬂj__

"This road is straight.’

In examples 4(i) and (ii), Okrika has an adjectival verb and a tense-aspect
marker. Igbo has an adjectival verb plus a tense-aspect marker followed by
a bound verb complement in H(i), it has a negative prefix 4 and a negative
suffix ghj in example H(ii).

The mixed language again has a special construction here where it
uses the Igbo verb mé plus a tense-aspect marker and nominalized
adjectival verbs péngé and gbikiiki of Okrika origin in the examples.

42 Lexis

After a ihorough checking and counting of all the words from the data
of the mixed language, | found out that the words in table 4.2 below with their
different origins can be classified into the following word classes.



Table 4.2: Word Classes
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Words Okrika T’ercentage Igbo Percentage | Total
origin origin No. ¢
Words
1. Pronoun - - 93 19.49 93
2, Noun 103 21.59 22 462 125
3. Preposition - - 23 4.82 23
4, Positional noun 2 0.42 9 1.88 11
5. Interrogative - - 4 0.83 4
6a. | Verb 7 1746 132 27 67 139
b. | Nominalized 7 1.46 - - 7
Verb
¢. | Adjectival Verb 2 0.41 1 0.20 3
7. Conjunction - - 3 0.62 3
8. Tense-Aspect - - 34 712 34
marker
9. _[Modal - - 24 5.03 24
10. Demonstrative - - 11 2.30 11
Total 121 25.36 356 74.63 477

The words of Okrika origin make up a total of 25.36 percent, while those of
Igbo origin have a total of 74.63 percent. In Table 4.2 above, it is observed
that all pronouns, modals, prepositions, conjunctions, tense-aspect markers,
demonstratives and interrogatives are of Igbo origin. The nominalized verbs
are of Okrika origin. The verbs, adjectival verbs, nouns and positional nouns
are shared between them. Okrika has the highest number of noun and
adjectival verb while Igbo takes the lead in verb and positional noun. Table
4.2 shows that most words are actually of Igbo origin.

4.3  Morphological description

In the mixed language, there are some words with prefixes and
suffixes. in Table 4.3a below are roots with prefixes and suffixes attached to

‘them.
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Table 4.3a: Roots and Affixes

Stem+te/ta/re|[ Meaning Derived [Meaning
from

1. [were bring wetere bring it for

2. |bute carry butere carry it for

3 |muta light mutara light it for

4 jz7uta buy zutara did buy

5. | gbute catch or Kill gbutere did catch/kill
[6. [were take 1were to take

These are verbs of Igbo origin, while the verbs in Table 4.3b below are of
Okrika origin.

Table 4.3b
Stem+te/ta/re | Meaning Derived from| Meaning
7. |soma bring alongside |somata bring it alongside
8. |pike build epike building

Table 4.3a and 4.3b have shown that some verbs are of Okrika origin but
have Igbo affixes. Al the affixes are of Igbo origin.

44 Phonology

The mixed language has a mixture of Igbo and Okrika words so itis
made up of Igbo and Okrika sounds. [tis written in Okrika orthography.

Okrika has 27 consonants while Igbo has 28. There are some Okrika
consonants that are not found in Igbo, such as d [d] a voiced alveolar
implosa¥% and gb [gb] a voiced labial-velar stop. Consonant gb [gb] in
Okrika is pronounced differently from b [6] and contrasts with it. Igbo has
only one consonant gb [B].
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Igbo consonants that are not found in Okrika are [g] a voiced velar
nasal, [uj] a voiced veiar approximant and [{] a voiceless palato-alveolar
fricative. In Igbo, the sounds [p*] a voiced labialized velar and [n] a voiced
palatal nasal vary with [w] and [j] respectively. In Okrika {w] and [j] are
allophones of w/ and /j/ respectively preceding nasalized vowels.

Table 4.4a
N OKRIKA IGBO
Phonetic | Orthographic | Phonetic | Orthographic
0] ny BU-T7 ny
L] y ] Y
W] oW g¥] W] | W
w] W w1 w
6] b 6] gb

In the vowel system, Okrika has nine oral vowels (1.6), Igbo has only eight
oral vowels. lgbo does not have any contrast between [e] and [¢] which are
in free variation, for example /&bére/ 'mercy' is pronounced [ebére] or [Ebért]
unlike Okrika where the two vowels contrast.

Table 4.4b: e¢/¢ Contrast in Okrika

Vowel e Vowel ¢
ere woman ere name
bele spacious | bele pot
edela ink edele vulture
pekele peruse pekere half

Vowel harmony is one of the interesting features of Okrika and Igbo
as mentioned in 1.5. In Igbo the two sets are as follows:



Table 4.4c: Sets of Igbo Vowels

Wide Vowels

Narrow Vowels

Vowels | Words | Gloss Vowels | Words Gloss

7 151 head fal asir lies

el eke sharing i/ 153 to answer
fof oroma orange I/ oku light

oYY, Usékwi | kitchen Jol ukwi leg

39



CHAPTER FIVE
DISCUSSION AND CONCLUSION

5.1  Discussion and Answers to Questions in 1.9

Having analysed the mixed language in detail, | wouid like to discuss
it briefly in the sociolinguistic perspective. in order to do this, | would like to
go back to the questions posed in section 1.9 and summarize the answers |
was given.

a) How does the person feel when in the midst of these peopie who are
from the same place as him/her, who are used to the language (Okrika)
which he/she can not speak? -
Somebody in the midst of his/her people who does not speak the
language of his/her people suffers so much. He/she feels very inferior
before other people who are competent in the language. He/she is always
being cheated because secret talks are held without his/ner understanding.

b) How will the person speaking the mixed language in a community
where there is a major language (Ckrika) spoken by the majority of the
inhabitants be seen? :

The person speaking the mixed language in the community where the
majority of the inhabitants speak Okrika is seen as an outcast: sometimes
the person is called a slave.

) How will he/she feel in the presence of outsiders, when he/she meets
other people from the same place and wants to communicate with them in
terms of secret matters?

When it comes to communication of secret matters in the presence of
people who are not from Okrika, the person who speaks the mixed language
is left out since hefshe can not speak Okrika.
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d) How will an outside community see him/her, having known that
he/she does not speak Okrika but the mixed language?

People from outside communities see them as slaves in Okrika
because they speak the mixed language instead of Okrika.

e) If the only way out during tribal wars is speaking Okrika major
language, what will be the fate of these people.

During tribal wars, the speakers of the mixed language have the
advantage of not being killed by opponents who will not understand them as
Okrika peopte. In the course of identification, the opponents of Okrika who
will expect their victims to speak Okrika or identify themselves by speaking
other languages different from Okrika get disappointed hearing them speak
a language which is not Okrika, so they spare them. On the other hand, it is
a disadvantage beause the Okrika people who might misunderstand them to
be their warring opponents might kill them since they are unable to identify
themselves by speaking Okrika.

5.2 The Origin of the Mixed Language in Okrika

On the case of the origin of the mixed language in Okrika. According
to some speakers of the mixed language in Okrika, the mixed language
came into existence through inter-marriage. Their ancestral fathers of Okrika
origin who learned Igbo through trade, brought {gbos (mostly women) to
make up their families. These people who were brought, came and got
settled in some of the Okrika villages.

These Igbos were married into Okrika, both women and men. As they
got children, these children grew up with parents who spoke Okrika and Igbo
to them depending on who is from Okrika and who is from Igbo. Their
parents were either an Okrika father and an Igbo mother, or less commonly
an Igbo father and an Okrika mother. Since they were more close to their
Igbo mothers in interaction they could not speak Okrika fluently, and in the
course of making sure they had at least one language, they found
themselves mixing the two languages.
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For the present generation, it is their mother tongue as far as they are
concerned. Their parents and grand-parents did not speak any other
language.

They have a generally positive attitude towards the language they
speak because they enjoy speaking the mixed language. There is no other
language that they recognize as their mother tongue. | asked them by what
name the language is known, and they said that the name is Kirikéni-
Igbonayé, which means 'Okrika-lgho peopie's own'. It is an interesting
language to listen to. The Igbo people can only pick out their own words
from the mixed language while Okrika peopie too can do the same.

Since their forefathers did not teach them any other language, they
began to see reasons why they should speak Okrika. In the course of these
regrets they saw the learning of Okrika as a necessity on the parf of their
children. Their not speaking Okrika was seen as a disadvantage to them,
because it is the only way to prove one's claim to be an Okrika person. The
Kalabari and Bonny people call them Okrika Igbos.

53 Conclusion

After a thorough analysis of the mixed language in Chapter four, one
is tempted to ask if actually this is a genuine mixed language or a massive
borrowing of Okrika words into igbo.
The answer to this question is that this is a genuine mixed language and not
a massive borrowing of Okrika words into Igbo for the following reasons.

A.  Phonology

In borrowing, the borrowed words are usually adapted to the
phonology of the borrowing language. But in the mixed ianguage in Okrika,
Igbo words are pronounced using Igbo phonology whereas Okrika words
maintain the phonology of Okrika.
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B. Lexis

Lexical items of Okrika origin and those of Igbo origin are consistent.
Words of igbo origin are not interchanged wew those of Okrika origin. For
example, the noun ébéri of Okrika origin is always used for 'goat’ or ‘foolish
person’, it is never replaced or interchanged with éwi of Igbo origin.

C. Grammar

In grammar in most cases, the mixed language follows the Igbo
pattern. It does not follow either lgbo or Okrika in some cases, it acts in its
own way. For example, an Igbo verb mé is used in a way Igbos do not use it
when making sentences. The mixed language nominalizes verbs of Okrika
origin such as gbana, péngé and gbikiku and uses them with mé-, which
makes it unique and distinct. |

| should conclude by saying that social factors and not linguistic
factors led to the emergence of the mixed fanguage in Okrika.
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